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Original instructions

The pictures shown are for illustration purposes only. The actual product or app interface may vary.

Les images présentées le sont à des fins d'illustration uniquement. L'interface réelle du produit ou de l'application peut varier.

Las imágenes que se muestran son con fines ilustrativos únicamente. El producto real o la interfaz de la app puede variar.

Изображение только для справки. Фактический интерфейс продукта или приложения может отличаться.
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Welcome / Bienvenue /  Bienvenidos / Добро пожаловать

Always wear a helmet, elbow pads, and knee pads when riding.EN
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Veuillez toujours porter un casque, des coudières et des genouillères. 

Use casco, coderas y rodilleras. Lea atentamente las instrucciones antes de usar el producto.

Всегда надевайте шлем, налокотники и наколенники при езде.

30–120 kg (66–265 lbs)

130–200 cm (4’3”–6’6”)
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Packing List / Liste d'emballage / Contenido del paquete / Комплектация

User InstructionsEN
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Instructions d’Utilisateur

Instrucciones de uso

Инструкция пользователя

Important Information and Limited WarrantyEN
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Informations importantes et garantie limitée

Información importante y garantía limitada

Важная информация и ограниченная гарантия

Product ManualEN
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Manuel du Produit

Manual del producto

Руководство пользователя

Vis M5 × 7

Tornillo M5 × 7

Винт М5 × 7
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M5 Screw × 7

Clé hexagonale 1/8 (3 mm)

Llave hexagonal 1/8 (3 mm)

Шестигранный ключ на 1/8(3 мм)
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1/8 (3 mm) Hex Wrench

Valve Stem ExtensionEN
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Extension tige de soupape

Extensión de la toma de aire del neumático

Удлинитель штока клапана

Power CordEN
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Cordon d'alimentation

Cable eléctrico

Шнур питания
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Assembly / Assemblage / Ensamblaje  /  Сборка

1 Unfold the handlebar stem and close the 
quick-release lever so it is upright.
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Dépliez la tige du guidon et repliez le levier à 
dégagement rapide en position verticale.

Despliegue el eje del manillar y cierre la palanca de 
liberación rápida.

Разложите вынос руля и закройте рычаг быстрой 
разблокировки (он должен быть в вертикальном 
положении).

2 Unfold the kickstand.EN
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Dépliez la béquille.

Despliega la pata de cabra.

Затем разверните подставку.

3 Connect the wires inside the handle and the stem. 
Slide the handlebar onto the stem with a headlight 
facing the front.
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Connectez fermement les câbles à l'intérieur du 
manche et de la potence. Faites glisser le manche dans 
le tronc. Le feu avant doit etre fixé en face.

Conecta con firmeza los cables en el interior del 
manillar y la barra. Acopla el manillar a la barra. El faro 
delantero mirando hacia delante.

Плотно соедините провода внутри руля и штока. 
Вставьте руль в шток. Фара находится спереди.

4 Install the 6 screws in order, two on each side 
(3 mm Hex wrench included).
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Installez les six vis dans l'ordre, deux de chaque 
côté (y compris la clé hexagonale de 3 mm).

Instale los 6 tornillos en orden, dos en cada lado 
(llave hexagonal de 3 mm incluida).

Установите 6 винтов по порядку, по два с 
каждой стороны (шестигранный ключ на 3 
мм входит в комплект).

(3.0 ± 0.5 N·m) 5

3
6 1

4
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Si la trottinette nest pas allumée pendant sept jours consécutifs et que son niveau de batterie est inférieur à 30 %, la batterie 
passera en mode veille. Dans ce cas, votre trottinette ne peut pas sallumer. Veuillez charger le scooter.

La batería entrará en modo de suspensión cuando el patinete no se encienda durante 7 días seguidos y el nivel de la batería sea 
inferior al 30 %. Si esto sucede, su patinete no se puede encender. Cargue el scooter.

Когда заряд аккумулятора составляет менее 30% и самокат не включается около 7 дней подряд, аккумулятор переходит в спящий 
режим. Если это произойдет, включить самокат невозможно. Зарядите его в течение трех секунд, чтобы активировать 
аккумулятор.
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When charging, the speedometer icon indicates the current battery level when the KickScooter is powered on.

Lors de la charge, l'icône du compteur de vitesse indique le niveau actuel de la batterie lorsque le KickScooter est allumé.

Al cargar, el icono del velocímetro indica el nivel actual de la batería cuando el KickScooter está encendido.

Во время зарядки значок на спидометре показывает текущий уровень заряда батареи при включенном KickScooter.

Charging / Charge / Cargar la batería / Зарядка  
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Open the charge port cover.

Ouvrez le cache du port de 
charge.

Abra la tapa del puerto de 
carga.

Откройте крышку 
порта зарядки.

2 Insert the power cord and plug 
into a wall outlet. 
* The charger is built-in.

Insérez le cordon d'alimentation et 
branchez-le dans une prise murale.

* Le chargeur est intégré.

Inserte el cable de alimentación y 
enchufe en un tomacorriente de pared. 

Вставьте штекер.
* El cargador está incorporado.

* Зарядное устройство встроено.

3 Close the charge port cover 
when finished.

Fermez le cache du port de charge 
lorsque vous avez terminé.

Cierre la tapa del puerto de carga 
cuando termine.

Закройте крышку порта 
зарядки устройства, когда 
закончите.

When the scooter is not powered on for about 7 consecutive days and its ba�ery level is less than 30%, the ba�ery will enter into sleep mode. 
If this happens, your scooter cannot be powered on. Please charge the scooter.

≤30% + =≈7
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Activation / Activation / Activación / активация

1 2An inactivated KickScooter will keep beeping when turned 
on. The speed mode is set to ECO mode by default and its 
speed is limited to 15 km/h (9.3 mph).

Une trottinette inactivée continuera à émettre des bips 
lorsqu'elle est allumée et sa vitesse est limitée à 15 
km/h (9.3 miles/h).

Un patinete inactivo seguirá pitando cuando se 
encienda, y su velocidad se limita a 15 km/h (9.3 mph).

Инактивированный электросамокат будет 
продолжать издавать звуковые сигналы при 
включении, а его скорость ограничена до 15 км / ч 
(9,3 миль/ч).

Scan the QR code to download the 
Segway-Ninebot app to register or log in.

Scannez le code QR pour télécharger 
l'application mobile Segway-Ninebot et 
inscrivez-vous/connectez-vous.

Escanee el código QR para descargar la 
aplicación Segway-Ninebot y registrarse o 
iniciar sesión.
Отсканируйте QR-код, чтобы загрузить 
приложение Segway-Ninebot и 
зарегистрироваться / войти.
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3 4 5Click “Search vehicle” and pair 
with your KickScooter. 

Cliquez sur «Rechercher un 
véhicule» et associez-le pour vous 
connecter à votre trottinette.

Haga click en 'Buscar vehículo' y 
empareje para conectar a su 
patinete.

Нажмите «Поиск скутера» и 
выберите пару для 
подключения к вашему 
электросамокату.
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Follow the instructions and 
watch the Riding Safety video.

Suivez les instructions et 
regardez la vidéo sur la 
sécurité de conduite.

Siga las instrucciones y vea 
el vídeo Seguridad de uso.

Следуйте инструкциям и 
посмотрите видеоролик 
"Безопасность во время 
езды".
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Click to activate the 
KickScooter. 
* When the scooter is 
activated, the speed mode is 
set to D mode by default.

* Lorsque le scooter est activé, 
il est réglé par défaut sur le 
mode D.

Cliquez pour activer la 
trottinette.

Haga click para activar el 
patinete.

Нажмите, чтобы 
активировать 
электросамокат.

* Cuando el patinete está 
activado, está configurado en 
modo D de forma 
predeterminada.

* Когда самокат активирован, он 
по умолчанию находится в 
режиме D. 
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Segway-Ninebot 
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3

How to Ride / Comment conduire / Cómo conducir / Обучение езде 

1 Power on the KickScooter.

Allumez la trottinette.

Encienda el patinete.

Включите скутер.
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Tuck in the kick stand. Stand on the footboard 
with one foot and push o� with the other foot to 
start gliding.

Put both feet on the footboard and stand stably. Press 
the throttle to speed up when you are balanced.

Placez votre autre pied sur le repose-pied pour assurer 
la stabilité des deux pieds. Appuyez sur l'accélérateur 
de la main droite pour accélérer lorsque vous avez 
trouvé votre équilibre.

Coloque ambos pies sobre la plataforma para 
mantenerse estable. Pulse el acelerador con la mano 
derecha para acelerar cuando esté en equilibrio.

Поставьте вторую ногу на подставку скутера, чтобы 
обе ноги были стабильны. Нажмите на рычаг газа 
на правой рукоятке, чтобы постепенно набирать 
скорость при достижении балансировки.
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V ≥ 1.9 mph (3 km/h)

Repliez la béquille. Tenez-vous sur le 
repose-pied avec un pied et poussez avec 
votre autre pied pour commencer à rouler.

Meta la pata de apoyo.  Coloque un pie sobre la 
plataforma y empuje con el otro pie para 
empezar a rodar.

Сложите откидную опору.  Чтобы начать 
движение, встаньте на подставку скутера одной 
ногой и оттолкнитесь другой.

Note: For your safety, the motor will not engage until the KickScooter reaches 3 km/h (1.9 mph). Set the start speed (0–3.1 mph [0–5 km/h]) via the Segway-Ninebot app. / Remarque : 
pour assurer votre sécurité, le moteur ne s'embrayera pas jusqu'à ce que la trottinette atteigne la vitesse 3 km/h (1.9 mph). Réglez la vitesse de démarrage (de 0 à 3,1 mph [de 0 à 5 
km/h]) via l'application Segway-Ninebot. /  Tenga en cuenta que, por su seguridad, el motor no se activará hasta que el patinete alcance una velocidad de 3 km/h (1.9 mph).  Configure 
la velocidad de inicio (0 a 5 km/h [0 a 3,1 mph]) a través de la aplicación Segway-Ninebot. / Примечание: в целях Вашей безопасности мотор не включается до тех пор, пока скутер не 
достигнет 1.9 миль/ч (3 км/ч). Установите начальную скорость (0–5 км/ч[0–3,1 миль/ч]) с помощью приложения Segway-Ninebot.
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4 Slow down by releasing the throttle and squeezing the 
brake lever.

Ralentissez en lâchant l'accélérateur, et freinez en 
appuyant sur le levier de frein.

Para reducir la velocidad, suelte el acelerador; y 
frene apretando la palanca de freno.

Сбавьте скорость, отпустив рычаг газа; и 
тормозите, нажимая на тормозной рычаг.
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6 To turn, shift your body 
and turn the handlebar 
slightly.

EN Toggle the direction indicator 
button to the left/right when 
turning left/right.

* Toggle the button back to the middle 
position to turn o� the direction 
indicators.

Basculez le bouton des indicateurs de 
direction vers la gauche/droite lorsque 
vous tournez à gauche/droite.

* Remettez le bouton dans sa position 
centrale pour éteindre les indicateurs 
de direction.

Mueva el botón del indicador de dirección 
hacia la izquierda/derecha cuando gire a la 
izquierda/derecha.

Переключение кнопки указателя 
поворота влево/вправо при повороте 
влево/вправо.
* Переключите кнопку обратно в среднее 
положение, чтобы выключить указатели 
поворота.

* Vuelva a colocar el botón en la posición 
central para desactivar los indicadores de 
dirección.

Pour tourner, déplacez le 
poids de votre corps et 
tournez doucement le 
manche.

Para girar, incline el 
cuerpo y gire ligeramente 
el manillar.

Чтобы повернуть, 
переместите вес 
Вашего тела и слегка 
поверните руль.
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Put down the kickstand 
when you are getting o� 
the KickScooter.

Dépliez la béquille 
lorsque vous descendez 
du KickScooter.

Ponga la pata de 
apoyo cuando se baje 
del KickScooter.

Сходя с KickScooter, 
опускайте откидную 
опору.

WARNINGS / AVERTISSEMENT /  ADVERTENCIA / 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
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DO NOT ride on public roads, motorways, or 
highways unless the local laws or regulations have 
exceptions.

DO NOT use a mobile phone or wear earphones 
when riding the KickScooter.

Ne roulez pas sur les routes publiques, les 
autoroutes ou les voies rapides, sauf si les lois ou 
réglementations locales prévoient des exceptions.

No viaje en caminos públicos, autovías, autopistas o 
calles, a menos que las leyes o regulaciones locales 
tengan excepciones.

Запрещается выезжать на дороги для машин, 
автомагистрали, шоссе или ездить

N'utilisez pas de téléphone portable ni d'écouteurs 
lors de l'utilisation  de la trottinette.

No use el teléfono móvil ni lleve auriculares 
puestos al utilizar el patinete.

При управлении мопедом не разговаривайте 
по мобильному телефону и не надевайте 
наушники.
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DO NOT ride the KickScooter with only one foot or 
one hand.
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NE montez PAS la trottinette avec un seul pied ou 
une main.

NO monte el patinete con un solo pie o una mano.

НЕ ездите на самокате только одной ногой или 
одной рукой.

Failure to follow these instructions could lead to serious injury. / Le fait de ne pas suivre ces instructions peut entraîner des blessures 
graves. /  No respetar estas instrucciones puede ocasionar lesiones graves. / Несоблюдение этих инструкций может привести к 
серьезной травме.

EN

FR

ES

RU

DO NOT overtake.

NE dépassez PAS.

NO adelante.

НЕ обгоняйте.
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DO NOT ride up and down stairs or jump over 
obstacles.

Ne conduisez PAS sur des marches d'escalier 
et ne sautez PAS au-dessus d'obstacles.

NO suba ni baje escaleras ni circule sobre 
obstáculos.

НЕ катайтесь вверх и вниз по лестницам 
и не перепрыгивайте через препятствия.
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DO NOT ride the KickScooter in the rain. DO 
NOT ride through puddles or other obstacles.

Ne conduisez PAS la trottinette sous la pluie. 
Ne roulez pas dans les flaques d'eau ou les 
autres obstacles (formés par l'eau).

NO utilice el patinete con lluvia. No conduzca 
por charcos ni ningún otro obstáculo líquido.

НЕ катайтесь на скутере в дождь. Не ездите 
по лужам или другим (водным)
препятствиям.
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DO NOT carry any passengers.

Ne conduisez pas à deux et ne prenez pas de 
passagers. 

No lo utilice con más de una persona ni lleve 
pasajeros.

Не катайтесь на нем по двое и не берите 
пассажиров.
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DO NOT carry heavy objects on the 
handlebar.

Ne posez PAS d'objets lourds sur le guidon.

NO transporte objetos pesados sobre el 
manillar.

НЕ перевозите на руле тяжелые предметы.
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Watch your head when passing through 
doorways.

Avoid touching obstacles with the tire/wheel.

Faites attention à votre tête lorsque vous 
passez sous une porte.

Vigile su cabeza al pasar por puertas.

Берегите голову, когда проезжаете в 
дверные проемы.

Évitez de toucher les obstacles avec le pneu ou 
la roue.

Evite tocar los obstáculos con el 
neumático/rueda.

Старайтесь не задевать препятствия 
шинами/колесами.
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DO NOT park in the open air or outdoors 
for a long time.

NE PAS stationner en plein air ou à l'extérieur 
pendant une longue période.

NO aparque en el exterior por un periodo 
prolongado.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ парковаться на открытом 
воздухе в течение длительного времени.
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Keep your speed between 3.1–6.2 mph (5–10 km/h) 
when you ride through speed bumps, or other uneven 
surfaces.
Maintenez votre vitesse entre 5 et 10 km/h lorsque 
vous roulez sur les dos d'âne, les seuils de portes 
d'ascenseur, les routes défoncées ou autre surfaces 
irrégulières.

Mantenga una velocidad de entre 5–10 km/h cuando 
vaya a pasar sobre obstáculos, umbrales de puertas 
de ascensor, caminos irregulares o cualquier otra 
superficie desigual.

НЕ ездите по лежачим полицейским, порогам и 
другим бугристым поверхностям на ВЫСОКОЙ 
СКОРОСТИ.

Risk of fire and electric shock. / Risque d'incendie et choc électrique. / Riesgo de incendio y descarga eléctrica.
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DO NOT touch the hub motor after riding 
because it can get hot.

Ne touchez PAS le moteur du moyeu après avoir 
utilisé la trottinette car il peut être chaud.

NO toque el motor del buje después de circular, 
pues podría estar caliente.

Не прикасайтесь к дисковому тормозу после 
езды.
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DO NOT brake rapidly. 

NE PAS freiner brusquement. 

NUNCA frene rápidamente.

Не тормозите резко.
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Folding / Pliage /  Plegado / Складывание EN
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Snap Hook

Mousqueton
Mosquetón
Крюк с карабином

Carrying / Transport /  Transporte  / Перенос

Lift by the stem to carry.

Soulevez par la tige pour porter.

Levántelo por la asta para transportarlo.

Поднимите за шток, чтобы нести.
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Align and fasten the snap hook to the buckle.

Alignez le mousqueton et la boucle et accrochez-les.

Alinee el mosquetón y la hebilla y engánchelos.

Совместите крюк с карабином и скобу и сцепите их.
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Lift the safety button and open the quick-release 
lever.

Soulevez le verrou de sécurité et ouvrez le levier 
de déverrouillage rapide.

Levante el cierre de seguridad y abra la palanca 
de cierre rápido.

Поднимите кнопку-предохранитель и 
откройте рычаг быстрой разблокировки. 
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Fold the stem.

Puis repliez la tige.

Pliegue el vástago.

Затем сложите вынос.

1 2

3

1

2

Safety Button / Verrou de sécurité /  
Cierre de seguridad / Кнопка-предохранитель
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1 Disengage the snap hook from the buckle. 

Dégagez le mousqueton de la boucle.

Desenganche el mosquetón de la hebilla.

Отсоедините крюк с карабином от скобы.
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Unfolding / Dépliage /  Despliegue / раскладывание

Unfold the stem and close the quick-release lever.

Dépliez la potence et fermez le levier de déblocage 
rapide.

Despliegue el vástago del manillar y cierre la palanca 
de cierre rápido.

Разложите вынос руля и закройте рычаг 
быстрой разблокировки.

1 2 3

Valve Stem Extension / Extension tige de soupape / extensión de la toma de aire 
del neumático / Удлинитель штока клапана 

Unscrew the valve cap.

Dévissez le capuchon de la 
soupape.

Desenrosque el tapón de la 
válvula.

Отвинтите колпачок вентиля.

Connect the valve stem extension to
the tire valve stem. 

Connectez l'extension tige de
soupape à la potence de soupape du
pneu.

Conecte la extensión de la toma de
aire del neumático en la válvula del
neumático.

Соедините удлинитель штока 
клапана со штоком вентиля 
шины.
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Connect the pump to inflate the
tire. 

Connectez la pompe pour gonfler
le pneu.

Conecte la bomba para inflar la
rueda.

Подсоедините насос, чтобы 
накачать шину.
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Valve Cap / Capuchon de la soupape / 
Tapón de la válvula / колпачок вентиля 
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App Features / Fonctionnalités de l'application /  Caracteristicas de la applicación 
/ Особенности Приложения

EN Please customize these features via the Segway-Ninebot app.

FR Veuillez personnaliser ces fonctionnalités via l'application Segway-Ninebot.

ES Por favor, personalice las características a través de la App Segway-Ninebot.

RU Пожалуйста, настройте эти функции с помощью приложения Segway-Ninebot. 

EN Energy Recovery

FR Récupération d'énergie

ES Recuperación de energia

RU Восстановление энергии 
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